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The author’s hypothesis proceeds from the fact that the ethnolinguocultural value code can serve as 

the basis for translating psychophysiological communication signals of TCM into verbal concepts; with 
their help signs of the body “behavior” are translated into a specific dialogue of the organism and a per-
son. The purpose of the work is to analytically examine the euphemistic space of the TCM terminology in 
the interpretative practice of decoding information in TCM. The need to translate terms, representing 
metaphorical euphemisms of philosophical and linguistic-cultural content, is a serious challenge for spe-
cialists who must coordinate different worldviews in order to accurately convey the content. The results 
of the study are related to the search for new approaches to the postulates and terminology of TCM from 
the standpoint of communication studies and psycholinguistics, allowing us to analyze the terminology of 
TCM in terms of the axiological ethnocultural code. We have found that the mythologization of the TCM 
concepts is due to the taboo and sacralization of the human body physiological processes, which prede-
termined the use of multiple metaphorization of “the body language” as neuro-psychophysiological com-
munication, expressed through verbalization of the physical manifestation of the body through a euphe-
mistic and metaphorical definition of this physiological problem with subsequent interpretation by a TCM 
specialist to build harmonization of human communication with one’s body and psyche. 
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Авторская гипотеза исходит из того, что этнолингвокультурный ценностный код может высту-

пать основой для перевода сигналов тела в традиционной китайской медицины (далее – ТКМ) в 
вербальные понятия, с помощью которых интерпретируются знаки «поведения» тела в специфи-
ческий диалог организма с человеком. Цель работы состоит в аналитическом рассмотрении эвфе-
мистического пространства терминологии ТКМ в интерпретативной практике декодирования ин-
формации в ТКМ. Необходимость перевода терминов, представляющих собой метафорические 
эвфемизмы философского и лингвокультурного содержания, является серьезным вызовом для 
специалистов, которые должны согласовать разные картины мира и понятия разных наук для точ-
ной передачи содержания. Результаты исследования связаны с поиском новых подходов к посту-
латам и терминологии ТКМ с позиций коммуникативистики и психолингвистики, позволяя анали-
зировать терминологию ТКМ с позиции ценностного этнокультурного кода. Выяснено, что мифо-
логизация понятий в ТКМ обусловлена табуированностью и сакрализацией физиологических про-
цессов человеческого тела, что предопределило использование множественной метафоризации 
«языка тела» как способа коммуникации, выражаемого через вербализацию физического проявле-
ния тела посредством эвфемистического и метафорического определения этой физиологической 
проблемы с последующей интерпретацией специалистом ТКМ для выстраивания гармонизации 
коммуникации человека со своим телом и психикой. 

 
Ключевые слова: ТКМ, терминология ТКМ, язык тела, эвфемизмы, вербализация проблем тела, 

формализация 
 
Для цитирования: Карабулатова И., Цюхуа Сунь, Чао Сунь, Иванова-Якушко М. Проблема ин-

терпретации метафорических эвфемизмов в переводных текстах традиционной китайской меди-
цины (ТКМ) // Филология и культура. Philology and Culture. 2024. № 3 (77). С. 40–52. DOI: 
10.26907/2782-4756-2024-77-3-40-52 

40 



ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ. ЛИНГВИСТИКА 
 

 41 

 
Культурная традиция ТКМ вследствие недо-

понимания метафорического языка терминоло-
гии часто становится объектом мифологизации и 
вульгаризации в обыденном сознании носителей 
лингвокультур, отличных от восточной. Важ-
ность представления терминологии ТКМ обу-
словлена активным продвижением практик вос-
точной медицины в систему здравоохранения не 
только в странах Юго-Восточной Азии (прежде 
всего, в Китае), но и России, странах постсовет-
ского мира и дальнем зарубежье. В связи с этим 
возникает вопрос необходимости глубокого ана-
лиза текстов ТКМ с позиции понимания терми-
нологии и восточной лингвофилософии в целом, 
что обусловлено сохранившейся сакрализацией 
человеческого тела и его проблем, в особенности 
в азиатских лингвокультурах. Актуальность ра-
боты предопределена усилением контактов меж-
ду Россией и Китаем, распространением пере-
водной литературы по ТКМ, ростом интереса к 
лечению ТКМ за пределами первичного ареала 
практики, необходимостью подробного коммен-
тирования специализированной древнекитайской 
терминологии, поскольку семантика последней в 
силу метафоричного представления затемнена и 
непонятна без развернутых теоретических изы-
сканий. 

Следует отметить, что сам термин ТКМ объ-
единяет в себе традиционные медицинские прак-
тики, разработанные и широко используемые на 
ее базе в странах, по которому проходил Вели-
кий Шелковый путь, влияя на сакрально-
ритуальные практики традиционного врачева-
ния, которые смогли быть интегрированы в ме-
тоды европейской медицины. Так, в Казани 
сформировалась своя научная школа иглореф-
лексотерапии, которая базируется на принципах 
ТКМ [1]. На наш взгляд, это стало возможным 
благодаря схожести взглядов на сверхъестест-
венные причины болезней в виде злых духов или 
духов демонов, о воздействии которых сигнали-
зирует человеческое тело [2]. Вместе с тем прак-
тически каждый регион Китая разработал свои 
методологические принципы с региональными 
пояснениями к текстам ТКМ, что повлекло за 
собой изменения в трактовке метафорических 
терминов в рамках заимствования [3]. 

Китайская практика использования иголок 
(сначала каменных, потом металлических) и трав 
в различном виде насчитывает более 6 тысячеле-
тий. Парадоксально, что, несмотря на устойчи-
вость традиции, языковая система ТКМ в самом 
Китае начала активно рассматриваться как цело-
стная терминологическая система восточных 
воззрений на тело лишь в 2002 г. На сегодняш-

ний день Институтом информации традиционной 
китайской медицины в Пекине выявлено более 
120 000 концепций, в которых используется 
свыше 300 000 терминов и около 1,5 млн. семан-
тических реляционных ссылок на древнекитай-
ском языке оригинала в рамках исследований по 
цифровизации культурного наследия ТКМ [4]. 

К сожалению, собранная на китайском языке 
коллекция не дает возможности создать полно-
ценный классификатор с четким определением 
каждого терминологического понятия из-за от-
сутствия исторического, лингвокультурологиче-
ского комментариев и недопонимания логики 
причинно-следственных связей внутри метафо-
рических терминов, что обусловлено недоста-
точной компетенцией специалистов по искусст-
венному интеллекту в сфере различных областей 
теоретической и прикладной лингвистики [4], 
[5]. Вследствие этого и переводные издания на 
русском языке также имеют подобного рода не-
достатки. 

При этом российские учебники используют 
терминологические обозначения (как правило, в 
виде прямого заимствования в транслитерации) 
без пояснений, что создает дополнительные 
трудности для изучения этого типа медицины 
[1]. 

На эту проблему указывают китайские ис-
следователи, поясняя, что профессиональная 
деятельность специалистов существенно страда-
ет из-за отсутствия комментированного перевод-
ного словаря-справочника по терминологии ки-
тайской иглотерапии [4], [5]. Для нас важно по-
нимание того факта, что перед нами вторичная 
интерпретация наименований симптомов или 
физиологических проявлений тела как неких 
коммуникативных сигналов в рамках одной эт-
нолингвокультуры, которая вступает во взаимо-
действие с принципами интерпретации, приня-
тыми в другой системе лингвосемиотических ко-
ординат. В связи с этим существует объективная 
сложность перевода международных медицин-
ских терминов латинского происхождения на ки-
тайский язык [6]. 

Сложность текстов ТКМ связана с их ориен-
тированностью на функционально-прагматичес-
кий подход, что находит свое отражение в ин-
терпретационном разнообразии сигнально-
знаковой коммуникации тела как с самим чело-
веком, так и внешним миром. 

Поэтика образов в языке медико-философс-
ких переводных произведений Древнего Китая 
ставит тексты ТКМ в особую позицию не только 
в переводческом пространстве с языка оригинала 
на иностранный язык, но и с древнекитайского 
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языка вэньянь на современный китайский язык. 
Это связано с тем, что в литературе Древнего 
Китая метафора подчинялась строгому канону 
допустимой сочетаемости сравниваемых поня-
тий, что создавало разницу в развитии метафоры 
в профессиональной терминологии и в обыден-
ной речи. Так, в разговорной речи женский цикл 
обозначался эвфемизмом приезд старшей тё-
тушки, что связано с историческим анекдотом 
[7]. Однако метафорический канон в терминоло-
гии ТКМ предписывал использование принципов 
древнекитайской философии, соединяющей ра-
боту человеческого организма как микрокосма с 
циклами Вселенной как макрокосмоса. Эта тра-
диция предопределила возникновение в медико-
философских сочинениях древности эвфемисти-
ческого термина слепящий свет Луны, под кото-
рым понимается и подчинение женского орга-
низма лунному циклу, и наблюдения о влиянии 
полнолуния на гормональную систему женщины. 

Сложная логика причинно-следственных свя-
зей в этих текстах обусловлена причудливым пе-
реплетением мировоззренческих принципов и 
практической направленностью трактатов ТКМ. 
Так, использование понятия Врата (Верхние 
Врата, Нижние Врата, Центральные Врата и т. 
п.) указывает на то, что само тело воспринима-
лось как государство, и это сохранилось в ки-
тайской лингвокультуре для обозначения чело-
века с избыточным весом или крупного телосло-
жения через эвфемизм богатое государство. 
Вместе с тем каждые Врата закреплены за кон-
кретным местоположением. Например, понятие 
Верхние Врата Бессмертия обозначает конкрет-
ную зону в конусах лопаточной области, где рас-
положены триггерные точки максимального 
мышечного напряжения, которые задействуют 
различные нервно-мышечные слои, сухожилия и 
соединительную ткань, что приводит с возрастом 
к так называемой «позе просителя» [8]. В народ-
ной культуре есть выражения его согнуло под 
тяжестью лет; груз времени на плечах и т. п. 
Соответственно, воздействие на эти точки спо-
собствует расправлению плеч, а следовательно, 
стройности, которая свойственна молодым. Вме-
сте с тем Защитные Врата, расположенные спе-
реди у верхнего края отростка лопатки, гаранти-
руют свободное дыхание, обеспечивая энергией 
все тело, выступают гарантами нормального 
функционирования Верхних Врат Бессмертия. 

Поэтика терминологических наименований и 
метафорика характеристики симптомов и психо-
физизиологических состояний человека, лингво-
философские обоснования применения трав, ми-
нералов (киноварь, жемчуг, янтарь, глина, сера), 
определенных частей различных животных 

(крылья жуков, змеиная желчь, кости тигра, 
кожа морских коньков, створки раковины уст-
риц) сопряжены с четкостью применения в ле-
чебно-диагностических целях. При этом для уси-
ления суггестивного воздействия травяных пре-
паратов на пациента в наименованиях этих ле-
карственных сборов используются поэтически 
окрашенные, яркие символы метафорического 
плана. Например, болюсы «Белый феникс» яв-
ляются натуральным минерально-травяным пре-
паратом ТКМ для лечения астенических состоя-
ний вне зависимости от пола, а также применя-
ются при упадке сил и гормональных нарушени-
ях у мужчин и женщин. Сам фармаконим имеет 
отсылку к легенде о фениксе, который, чувствуя 
приближение смерти, начинает вить на солнеч-
ном месте гнездо из различных трав, древесных 
смол, в котором принимает очищающий и вос-
станавливающий его тело огонь [9]. Однако в 
текстах ТКМ в составе реальных лекарственных 
средств используются такие наименования ин-
гредиентов, как «Слеза дракона», «Объятия дра-
кона», что вызывает затруднения для идентифи-
кации не только у переводчиков, но и у специа-
листов по китайскому языку и китайской культу-
ре. Можно предположить, что под слезой драко-
на подразумевается зеленый чай из набухших 
цветочных почек жасмина, либо природный пер-
ламутр. Однако в китайской кулинарии известен 
десерт под названием «Слеза дракона», а в юве-
лирном искусстве иногда такое обозначение мо-
гут иметь изделия из перламутра и т.д. 

Вместе с тем длительная закрытость китай-
ского общества от внешнего мира способствова-
ла отстраненности в обучении западных специа-
листов методам ТКМ. Кроме того, недостаточ-
ный уровень понимания китайского мировоззре-
ния, зафиксированного в нем, способствовал 
мифологическому толкованию терминов и их 
недопониманию, вследствие чего закрепилась 
точка зрения о невозможности осуществления 
адекватного и точного перевода понятий ТКМ 
[10], поскольку они содержат в себе безэквива-
лентную лексику (например: жизненная энергия 
ци; божественный дух, или бессмертная духов-
ная энергия шэнь; психическая энергия шэнь ци; 
изначальная эссенция цин; некая совокупность 
проявлений нравственно-духовных и психологи-
ческих устремлений син и проявленная челове-
ческая судьба; физиологически предопределен-
ный сценарий жизни мин). 

Стандартизация интерпретаций наименова-
ний устойчивых симптомов позволила ТКМ вы-
работать специфический, метафорически бога-
тый словарь, с помощью которого расшифровы-
вается табуированная и сакрализированная ин-
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формация, транслируемая телом во внешнюю 
среду. Например, специалист по ТКМ, выступая 
интерпретатором «языка тела» пациента, исполь-
зует простые, но емкие понятия, создающие сра-
зу яркий образ: шерсть» языка, Верхние Врата 
Жизни и, соответственно, Нижние Врата Жизни, 
чудесный канал Действия, Бьющий Источник, 
Кровавое море, чудесный канал почек и т. д. 

Метафорические обозначения взаимодейст-
вия систем и органов человеческого организма 
показаны в текстах ТКМ с использованием срав-
нений, аналогий и аллегорий, которые вписыва-
ются в систему координат «опасно – безопасно» 
и «предпочтительно – неважно» [11]. Например, 
ключевой термин в ТКМ двойное взращивание 
син-мин обозначает проявления сущности чело-
века во времени и пространстве для обретения 
долголетия и / или бессмертия. В связи с тем, что 
данное понятие является эксклюзивной ценно-
стью в этнокультурном китайском традиционном 
ценностном коде, этот термин не переводится на 
другие языки. В своем отдаленном трактовании 
этот термин напоминает алхимическое обретение 
бессмертия, при этом часть син обозначает серд-
це с акцентуацией понятия жизни, то есть бью-
щееся, живое сердце, а вторая часть термина – 
мин – обозначает предопределение человеческой 
судьбы свыше. 

В некотором смысле понятие син-мин тракту-
ется как следование правилам гармонизации 
жизни для обеспечения долголетия, жизненной 
активности с обретением внутреннего покоя как 
главного параметра, определяющего нейтраль-
ность влияния причинно-следственных отноше-
ний, отражающих логические связи взаимодей-
ствия всех систем человеческого организма. 

Не случайно «эмоциональные качели» рас-
сматриваются в ТКМ как ведущий провокатив-
ный фактор, приводящий к нестабильности эмо-
ций, неразличению психоэмоциональных со-
стояний, их смешению в попытках вербализо-
вать, что в конечном итоге приводит к различ-
ным болезненным состояниям. Причем это отно-
сится не только к переживанию отрицательных 
эмоций, передаче их через реакции тела и, соот-
ветственно, вербализацию их с помощью разно-
образных метафорических конструкций, но и к 
переживанию положительных эмоций. Вместе с 
тем экстралингвистические факторы эмотивно-
сти в ТКМ хорошо вписываются в синонимиче-
скую шкалу, в связи с чем можно проследить, 
как постепенное нагнетание психоэмоциональ-
ных реакций приводит к экспрессии внутреннего 
диалога, которая открывает вариативность вос-
приятия на уровне «языка тела» в ТКМ через 

сравнение понятной психологической связи 
«мать – сын». 

Методология опирается на этнопсихолингви-
стическое осмысление обозначений устройства 
тела в традиционной культуре народной медици-
ны стран Востока и постулаты переводоведения 
в ситуации неблизкородственного двуязычия. 
Интерпретации текстов ТКМ опираются на фи-
лософскую, естественно-научную, мифологиче-
скую, фольклорную традиции [12], [13], [14], [15] 
вследствие активного использования метафори-
ческих эвфемизмов в качестве медицинских тер-
минов в китайской культуре. За тысячи лет ме-
дицинской деятельности традиционная китай-
ская медицина сформировала такие основные 
ценности, как даосская концепция жизни; кон-
цепция здоровья, учитывающая как форму, так и 
дух; холистический и сбалансированный образ 
мышления; вербально-диагностическая и тера-
певтическая концепция доказательного лечения; 
этическая концепция искренности врача как це-
лителя души и тела. На протяжении долгого 
времени сменяющие друг друга поколения прак-
тиков китайской медицины следовали общей 
классике и теории, придерживались одних и тех 
же правил и идей. 

В целом можно говорить, что понимание 
терминов эвфемистической направленности в 
текстах ТКМ затруднено как в рамках самой ки-
тайской лингвокультуры, так и за ее пределами в 
переводных версиях текстов ТКМ, что создает 
порой курьезные случаи. Например, носителям 
русской культуры непонятно, почему при болез-
нях позвоночника и суставов специалист восточ-
ной медицины указывает на неполадки функцио-
нирования чудесного канала почек. Однако такое 
объяснение понятно любому носителю китайско-
го языка, потому что китайское мировосприятие 
рассматривает энергетический канал почек как 
главную движущую силу усвоения необходимых 
минералов и микроэлементов, важных для функ-
ционирования опорно-двигательного аппарата. 

Семантический анализ терминологии в ТКМ 
важен для понимания классификационных пара-
метров обмена информацией на уровне «языка 
тела» и выявления проблем неоднозначной ин-
терпретируемости семантических терминологи-
ческих выражений в ТКМ с учетом лингвокуль-
турологических воззрений, связанных с ней. 

Сам учет метафорических эвфемизмов, ис-
пользующихся в качестве терминов в ТКМ, мо-
жет быть сгруппирован по нескольким блокам, 
отражающим лексико-семантические связи в 
рамках китайской лингвокультуры, что нашло 
отражение в представленном фрагменте таблицы 
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тематического распределения эвфемии в текстах 
ТКМ (табл.1). 

 
Таблица 1 

Маркеры эвфемии в текстах ТКМ 
Способы эв-
фемии в тек-

стах ТКМ 

Данные для текстов ТКМ 
количество 

единиц 
Примеры 

Акцентуация 
логических 
взаимосвязей 
на основе 
причины и 
следствия 

238 Слепящий свет Лу-
ны; Поля производ-
ства киновари; пе-
риод Ветра 

Выражение 
переживания 
эмотивных 
состояний 

174 Обитель Тайны; 
Море Дыхания; по-
сленебесное состоя-
ние; чудесный канал; 
токсин Огня; Жар 
Печени 

Выражение 
дефиниций в 
виде сравне-
ний 

388 Путь Желтого дво-
ра; Врата Дракона; 
Нефритовая По-
душка; Желтая ре-
ка; Дворец Ветра; 
Центральный Жел-
тый Дворец; Цве-
тущий Пруд 

 
На наш взгляд, эвфемизмы в ТКМ отражают 

теорию регуляции и доминантные критерии кли-
нических признаков, которые отсылают к четы-
рем основным моделям регуляции организма че-
рез системы координат таких дуальных фило-
софских понятий, как наполненность – пустота, 
внешние – внутренние поражения, инь – ян и хо-
лод – жар. Подход к телу в ТКМ носит сугубо 
прагматический характер, базируясь на сораз-
мерной функциональности систем и органов, их 
включенности в работу всего организма, подчер-
кивая необходимость изучения «языка тела» в 
междисциплинарном ключе [16]. 

«Язык тела» в ТКМ использует метафоры и 
эвфемизмы, характерные для описания табуиро-
ванных тем [17], [18]. Так, низ живота традици-
онно видится сакральным в любой языковой кар-
тине мира, и китайский язык не является исклю-
чением. В китайском мироощущении именно низ 
живота обеспечивает долголетие и / или бес-
смертие, поэтому значимость этой части тела 
подчеркивается через использование такого эв-
фемизма, как Центральный Желтый дворец, что 
указывает на приоритет систем, расположенных 
в брюшной полости, в обеспечении долголетия 
организма. 

При этом акцентуация внимания идет за счет 
использования определений центральный и 
желтый, поскольку прилагательное централь-
ный указывает на главенствующее значение ор-
ганов малого таза для репродуктивных и жиз-
ненных сил тела, а колоронимная характеристика 
желтый отсылает нас к пониманию император-
ской власти в Древнем Китае с приращением до-
полнительной ассоциативной «ауры» значений. 
Не случайно исследователь У Пейхуа указывает 
на эту колоронимную метафоричность желтого 
цвета в китайской лингвокультуре [19]. В то же 
время в татарском мировосприятии желтый цвет 
также связан с архетипно-протокатегориальным 
толкованием символа солнца, а следовательно, и 
сытости, и благоденствия [20]. Вместе с тем им-
плицитность колоронимной номинации в терми-
нологии ТКМ, которая понятна носителям ки-
тайской культуры, вступает в когнитивный дис-
сонанс при восприятии текста носителем русской 
лингвокультуры [21] с активацией эмотикемы 
негативизации и для носителей татарского языка 
вследствие русско-татарского билингвизма (ти-
па: желтый дом – как обозначение психбольниц 
и психоневрологических диспансеров; желтый 
билет (до революции) – документ, заменяющий 
паспорт для проститутки в царское время) [22], 
[23].  

В сакральной лингвосемиотике тела Цен-
тральный Императорский дворец символизиру-
ет собой табуированный низ живота, но сам им-
ператор находится за пределами Дворца, по-
скольку в ТКМ под императором здоровья под-
разумевается сердце [24]. Считается, что любой 
сбой в «настроении» императора (сердца) отра-
жается на его «общении» со всем «государст-
вом» (телом), влияя на всех его «подданных» 
(системы и органы), что проявляется в виде на-
рушений «коммуникации» между всеми членами 
«империи» (тела). При этом под коммуникацией 
подразумеваются изменение сердечного пульса, 
изменение качеств внешнего кожного покрова, 
нарушения работы желудка и т. п. [25]. Все эти 
эвфемистические понятия выстраиваются в 
большую мета-мультиграфовую систему, муль-
тиграфы которой «распаковываются» при по-
гружении в более глубокие уровни системы, по-
зволяя обнаружить взаимосвязь между метафо-
рическим обозначением деятельности той или 
иной системы организма с вариантами интерпре-
тации вербального смысла с последующей деко-
дировкой инструментами тела как поликодового 
коммуникатора внутреннего и внешнего миров: 
тело (государство) – триггерные зоны (врата) – 
системы органов (дворцы) – сердце (император) 
– печень (полководец) и т. д. 
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Вместе с тем при составлении травяных мик-
стур специалист ТКМ также опирается на пони-
мание иерархии трав по степени воздействия на 
живой организм, подобно тому, как государство 
влияет на человека. В связи с этим описание ре-
цепта отвара передается через понимание струк-
туры власти в обществе: 1) Правитель; 2) каби-
нет министров; 3) палата помощников; 4) груп-
па посланников. Для решения основной пробле-
мы осуществляется подбор травы, выполняющей 
роль Правителя. 

Однако в отличие от реальной властной 
структуры в обществе рецепт может включать в 
себя нескольких Правителей. Трава-Министр 
выбирается из состава кабинета министров, до-
полняя действие травы-Правителя для лечения 
конкретной болезни. Например, высокая темпе-
ратура всегда сопровождается обезвоживанием 

организма. В этом случае рецептура будет со-
держать траву, снижающую температуру, в каче-
стве Правителя, а в дополнение будет приме-
няться трава, восполняющая потерянную влагу, в 
качестве Министра. Свои роли выполняют тра-
вы, обозначаемые как помощники и посланники. 
Следует отметить, что эти обозначения являются 
актуальными и по сей день для ТКМ. 

Мультиграфовая архитектура показывает, ка-
ким образом соединены блоки понятий между 
собой в когнитивной системе человека, что по-
зволяет смоделировать работу систем искусст-
венного интеллекта в понимании больших язы-
ковых моделей. Верхний уровень архитектуры 
терминологического эвфемизма Врата Жизни 
содержит в себе указания как на общечеловече-
ские, так и на этнокультурные, конфессиональ-
но-мировоззренческие характеристики (рис.1). 

 

 
Рис.1. Верхнеуровневая архитектура терминологического эвфемизма Врата Жизни 

 
Несмотря на четкость локализации самой 

точки Врата Жизни на теле (область поясницы, 
место расположения почек, напротив пупка), ме-
тафора указывает на значимость этого триггера 
для нормального функционирования организма. 
Вместе с тем анатомически эта зона иглоукалы-
вания обозначает «точку сборки» мышц, нервно-
мышечных окончаний, соединительной ткани, 
сухожилий всего организма, а также всех систем 

внутренних органов, находящихся в нижней час-
ти тела (брюшной полости и малом тазу) [1]. 

Эта совокупность обозначений характерис-
тик тела составляет блок физических признаков 
витальности организма, который раскрывается в 
дополнительной метаграфовой системе парамет-
ризации [26]. Наблюдения за нормальным функ-
ционированием живого организма привели к 
созданию классификаций важных признаков, ха-
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рактеризующих хорошее здоровье, что стало 
обоснованием для формирования философии по-
нимания жизни как надсубъектного феномена, 
что ярко прослеживается в языковом сознании 
каждого народа [27]. Вместе с тем обозначение 
места как Врата Жизни имплицитно указывает 
на эту точку как маркера здоровья тела, высту-
пающего в виде целостной, сложноорганизован-
ной биодинамической системы. Соответственно, 
чувство физического дискомфорта носит харак-
тер коммуникативного маркера, указывающего 
на наличие нарушений в теле. 

Исходя из этого, работа всего живого орга-
низма отсылает нас к древним мифологемам, из-
влеченным из преданий и легенд, в которых опи-
сывается некий таинственный мир, где люди, 
природа, боги и духи зависят друг от друга, но 
при этом находятся в постоянном общении друг 
с другом (Верхние Врата Бессмертия; Врата 
Жизни; Преднебесное состояние; Дыхание Де-
мона; Озеро Тайны) [25]. Благодаря такому под-
ходу к интерпретации «языка тела», мы можем 
прочувствовать специфику коммуникации между 
представителями разных миров (боги, человек, 
демоны, животные, растения, земля – звезды, 
люди, подземный мир и пр.) посредством ис-
пользования красочных образов прошлого, вы-
ступающих в роли этнокультурных триггеров. 
Кроме того, это дает возможность понять ви-
тальность метафорического восприятия реалий 
не только в древности, но и в современном ки-
тайском социуме, что может быть отражено пу-
тем создания онтологий соответствия мифологи-
ческих образов с конкретными системами чело-
веческого организма. 

Эвфемистический термин ТКМ опирается на 
мифологему как составной элемент мифологиче-
ского сюжета в китайской мифопоэтике, поэтому 
образы ТКМ соотносятся с единицами мифоло-
гической китайской системы, выступая в виде 
специфической репрезентации мифа. Атрибуция 
вербально-телесного триггера в системе комму-
никативных координат «человек – тело» обоб-
щенно отражает действительность в виде чувст-
венно-конкретных ассоциаций, которые появля-
ются в человеческом сознании. Например, слож-
ный комплекс регуляторных систем, находящих-
ся в головном мозге, трактуется в китайской фи-
лософской традиции как Открытый Хрусталь-
ный дворец, который включает важнейшие орга-
ны нейрогуморальной системы (шишковидную 
железу, таламус, гипоталамус и гипофиз) [28]. 
При этом китайская лингвокультура использует 
выражение Он имеет проблемы с мозгом вместо 
понятия «глупость», акцентируя внимание, пре-
жде всего, на специфике мыслительной деятель-

ности, что отличается от позиционирования в 
русском и или татарском языках. Как указывает 
Ма Цин [29], в русской лингвокультуре образ 
глупого человека и / или дурака воспринимается 
более положительно, чем в китайском обществе, 
и поэтому использование репрезентантов кон-
цепта глупость является сильным оскорблением 
в китайском языке, в связи с чем само понятие 
табуируется. В русском социуме считается, что 
глупое поведение может быть оправдано особен-
ностями возраста, в то же время в китайском об-
ществе само понятие «глупость» образует осо-
бую группу фразеологизмов (чэнъюй), в состав 
которой включено восемь иероглифов, закреп-
ленных конкретными историческими фактами в 
китайской культуре. 

Древнекитайские врачи, придерживавшиеся 
искусства врачевания, были нацелены на меди-
тацию, культивирование бессмертия, оздоровле-
ние и омоложение организма, поэтому счита-
лось, что они обладают сверхъестественными 
способностями, благодаря чему в китайском 
фольклоре выделяются тексты, которые отража-
ют так называемое искусство врачевания через 
трансляцию Дао бессмертия. Вместе с тем за-
прет на использование прямых обозначений час-
тей тела, проблем со здоровьем и способов лече-
ния привел к созданию развернутого метафори-
ческого пространства человеческого организма 
как некоего иносказательного текста в координа-
тах борьбы Добра и Зла, Жизни и Смерти, Бо-
лезни и Здоровья. 

Само понятие боль является одним из ключе-
вых мультидисциплинарных понятий (сравни: 
боль – болезнь, боль – больной) в психофизиоло-
гии тела, в медицине, народной культуре и языке 
[30], [31], [32], что позволило современным спе-
циалистам трактовать боль с позиций восприятия 
эмоций, нейрогуморальной активности и нервно-
мышечного напряжения [33], [34]. Такой подход 
сближает понимание реакций тела в ТКМ с по-
следними достижениями в исследованиях эмо-
ций с другими параметрами вербально-
невербальной коммуникации по Х. Лёвхейму 
[35]. При этом интерпретация ключевого поня-
тия боль с точки зрения этнолингвокультурного 
анализа позволяет определить национально-
культурную специфику языка ТКМ и китайского 
мироощущения [36], поскольку ТКМ определяет 
эмоции как главный источник телесного здоро-
вья, в связи с чем эмотивность и сенситивность 
человеческой натуры являются провокативными 
факторами для нарушения психофизиологиче-
ского баланса в теле. Так, с точки зрения китай-
ского мировосприятия чувство боли сопряжено с 
состоянием организма, переживающего прони-
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зывающий холод внутри тела. В «Трактате Жел-
того императора о внутреннем» [24], [25] акцен-
тируется внимание на переживании чувства хо-
лода внутри тела – маркера разнообразной боли 
в костях и мышцах, что метафорически переда-
ется такими выражениями, как вымораживаю-
щая боль, изнуряющая боль, пронзительная боль, 
жгучая боль, колющая боль, ноющая боль, тупая 
боль, легкая боль, свербящая боль, «плавающая» 
боль, локализованная / нелокализованная боль, 
адская боль, безумная боль и т. д. Всего нами 
выделено более 130 метафорических характери-
стик боли, которые зафиксировали оценку пере-
живания боли по степени интенсивности, про-
должительности, характеру, способу и месту 
проявления и т. п. Понятие боли трактуется в 
ТКМ как присутствие некоего блокирующего 
дисбаланса между энергией ци и потоком крови, 
который лишает человека жизненных сил и энер-
гии [7], [27], [28], [33]. Системная акцентуация 
на переживании отрицательных эмоций импли-
цитно сообщает о разбалансировке психофизио-
логических процессов с формированием разно-
образных патологических болезненных состоя-
ний, что отсылает к пониманию протосхем в ар-
хетипическом ядре китайской культуры, обна-
руживающих иной подход к категоризации поня-
тий мироустройства макрокосма и микрокосма, 
что транслируется посредством иероглифическо-
го письма как глубинной лингвосемиотической 
системы на основе метафорики. 

Известно, что метафора является отличи-
тельной чертой человеческого мышления в его 
языковом выражении. Кроме того, сама концеп-
туальная система, на которой основаны мышле-
ние и язык, также построена на метафоре. Ана-
лиз текстов ТКМ показывает, что в процессе 
восприятия и переживания реального мира люди 
развивают ментальные представления (правила, 
концепции, образы и аналогии) наряду со спо-
собностью к анализу, суждению и рассуждению. 
Присущий ТКМ процесс объяснений в виде ана-
логового рассуждения также ярко характеризует 
метафоричность мышления, свойственного тра-
диционным лингвокультурам [32], [37]. Поня-
тийные схемы и существующие концепции ТКМ 
используются для объяснения или понимания 
трудно вербализируемых процессов организма с 
целью опосредованного познания. 

Метафорические терминологические эвфе-
мизмы, которые используются в ТКМ, относятся 
к метафорам с когнитивными характеристиками 
концептуального типа, связывая вместе концеп-
туальные домены для обозначения сложных по-
нятий, относящихся к тематическому полю абст-
ракции [38]. Таким образом, «язык тела» в тек-

стах ТКМ представляет собой яркий пример ме-
тафорической эвфемии, помогающей понять та-
буированный мир проблем человеческого тела в 
китайской языковой картине мира. 

Уникальная медико-теоретическая система 
декодирования «языка тела», представленная в 
текстах ТКМ, формировалась и развивалась по-
степенно в ходе тысячелетней практики лечения 
и наблюдений за ним на основе древних идей 
простого материализма и спонтанной диалекти-
ки. 
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